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I-PREAMBULE 

 

I-PREAMBLE 

 

 

  

Considering the constitutional 

arrangements of the Founding Fathers of 

the Nation aimed at creating a sovereign, 

reunified and inclusive Cameroon. 

Considering Law No. 96/06 of 18 January 

1996 revising the Constitution of 2 June 

1972, amended and supplemented by Law 

No. 2008/001 of 14 April 2008. 

Considering Law No. 90/056 of 19 

December 1990 on the establishment of 

political parties. 

Considering Law No. 2012/001 of 19 April 

2012 on the Electoral Code, amended and 

supplemented by Law No. 2012/017 of 21 

December 2012. 

Considering the significant human, financial 

and material investments of the State and 

the population to make Cameroon migrate 

from a one-party system to a multi-party-

political system since the laws of liberalization of 

social life of 1990; 

Considering the internal and external 

commitments of the Cameroonian 

government to a regime of liberal 

democracy. 

We, parties, activists and political figures, 

but also civil society organisations and 

members Proclaim that the democratization 

project in Cameroon has been profoundly 

misguided and corrupted by the «de facto» 

perpetuation of the party-state; thus 

maintaining an autocratic regime, a 

disguised monarchy; 

 

Considérant les arrangements 

constitutionnels des pères fondateurs de la 

Nation visant à créer un Cameroun 

souverain, réunifié et inclusif ; 

Considérant la loi N° 96/06 du 18 janvier 

1996 portant révision de la constitution du 

2 juin 1972, modifiée et complétée par la loi 

N°2008/001 du 14 avril 2008 ; 

Considérant la loi N° 90/056 du 19 

décembre 1990 portant sur la création des 

partis politiques ; 

Considérant la loi N° 2012/001 du 19 avril 

2012 portant code électoral, modifiée et 

complétée par la loi N° 2012/017 du 21 

décembre 2012 ; 

Considérant les importants investissements 

humains, financiers et matériels de l’Etat et 

des populations pour faire migrer le 

Cameroun du monopartisme vers le 

pluripartisme politique depuis les lois de 

libéralisation de la vie sociale de 1990 ; 

Considérant les engagements intérieurs et 

extérieurs du gouvernement camerounais 

en faveur d’un régime politique de 

démocratie libérale. 

Nous, Partis politiques, militants et 

personnalités politiques, mais aussi 

organisations et membres de la société 

civile, Proclamons urbi et orbi que le projet 

de démocratisation globale du Cameroun a 

été et demeure profondément dévoyé et 

corrompu par la perpétuation «DE FACTO » 

du parti-Etat, maintenant un régime 

d’autocratie, voire de monarchie déguisée 
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Constatons que la compétition 

électorale s’inscrit dans une logique de 

faire-semblant, de marchandisation du 

vote et finalement de trompe-l’œil 

démocratique, n’a pas permis une 

alternance encore moins une 

alternative politique.  

Constatons qu’un tel jeu politique a été 

et est, assurément, improductif et 

dangereux pour le pays, et que ce 

dernier se révèle désormais encore plus 

périlleux dans la mesure où il a fini par 

générer des phénomènes de tribalisme 

et de replis identitaires menaçant même 

les bases d’unité et d’intégration 

nationale, toutes choses qui peuvent 

mener le pays vers le chaos. 

Affirmons que le défaut de 

structuration idéologique de notre 

paysage politique est aussi un 

redoutable facteur de déséquilibre et 

de déstabilisation de notre processus 

de démocratisation, et de l’aliénation 

de notre volonté d’indépendance.  

Proclamons solennellement après tout 

ce qui précède, que le moment est venu 

d’instaurer une transition politique au 

Cameroun et d’organiser des Etats 

généraux de la refondation du pays, non 

seulement afin de lui permettre de 

revoir l’ensemble des problématiques 

auxquelles il est confronté, mais de lui 

ouvrir une nouvelle perspective 

historique. 

 

Note that the electoral process has 

resulted in the commodification of the vote 

and has turned into a democratic farce that 

has not allowed alter- Solemnly proclaim 

that for all the above rea- sons, 

opportunity for a political alternative. 

Note that such a flawed political system 

is dangerous for the country, as it has 

generated ethnocentrism, regional 

chauvinism and the banalization of hate 

speech, all of which weakens the 

foundation of national unity and 

integration. 

Affirm that the lack of ideological 

clarification of the political actors is a 

contributing factor to the imbalance of 

our democratization process, and the 

alienation of  our desire for self-

determination. 

the time has come to establish a transition 

in Cameroon and to organize a general 

assembly for the refoundation of the 

country, not only to allow it to review all the 

problems it is facing, but to open up a new 

historical perspective. 
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2.1 DEFINITION CONSENSUELLE 

La Transition politique pour laquelle nous 

nous engageons résolument sera une 

période d’exception. Pendant sa durée, le 

peuple camerounais s’attellera à mettre les 

compteurs en mode « PAUSE », afin de 

remodeler les institutions dans le sens du 

mieux-vivre et mieux-être collectifs.  Cette 

Transition politique sera donc une « halte 

historique » que se donnera le pays pour se 

concerter, analyser froidement son passé et 

son présent, afin de se donner les moyens 

d’un nouveau départ et d’une nouvelle 

destination. En somme, la Transition 

Politique sera un Projet de refondation 

politique et institutionnelle visant à 

construire un Cameroun nouveau. 

Compte tenu de l’état de délabrement 

avancé du pays, cette transition politique 

ne peut être envisagée que comme un sas 

devant nécessairement et structurellement 

déboucher sur la refondation du 

Cameroun. Une Transition qui vise à 

mettre le pays sur une nouvelle 

FONDATION institutionnelle est bel et bien 

une Transition REFONDATRICE. Cette 

refondation devra trouver ses fondements 

dans l’idéal souverainiste, démocratique, 

inclusif, patriotique, et panafricaniste. 

Cette indispensable transition de 

refondation de l'État devra être un 

moment de fondamentale reconfiguration 

institutionnelle, politique, électorale, socio-

économique et culturelle permettant au 

pays de rebattre ses cartes, de repartir sur 

des bases saines, équitables, équilibrées, 

inclusives, Susceptibles d'évacuer tous 

 

 

 

2.1 CONSENSUAL DEFINITION 

The political transition to which we are 

resolutely committed will be a period of 

exception. During its duration, the 

Cameroonian people will work to remodel 

institutions to foster better living and 

collective well-being. The political 

transition will therefore be a «historic halt» 

that the country will give itself to consult 

with each other, to coldly analyze its past 

and present, in order to give itself the 

means for a new beginning, towards a 

new direction. In short, the Political 

Transition will be a project of political and 

institutional refoundation aimed at 

building a new Cameroon. 

Given the country’s advanced state of dis- 

repair, this political transition can only be 

seen as an airlock that must necessarily 

and structurally lead to the refoundation 

of Cameroon. A Transition that aims to 

put the country on a new institutional 

FOUNDATION is indeed a REFOUNDING 

Transition. This refoundation will have 

to be based on the ideals of sovereignty, 

democracy, inclusiveness, patriotism and 

pan-Africanism. The refounding 

Transition will propel Cameroon towards 

the status of a «normal and authentic» 

state.  

The refounding transition will not be a 

simple ALTERNATION, resulting in a change 

 

 

 

 

 
II- DE LA TRANSITION  

REFONDATRICE        
 

II- DURING THE TRANSITION 

OF REFOUNDATION 
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les périls planant sur le destin du pays. 

Cette Transition refondatrice sera une 

étape de propulsion du Cameroun vers 

le statut d'Etat « normal et 

authentique ». 

La transition refondatrice ne sera pas 

une simple ALTERNANCE, résultant d’un 

changement d’hommes et de femmes à 

la tête de l’Etat.  Sa mission sera 

REFONDATRICE et elle opérera un 

changement profond de la nature du 

système politique, et produira une 

ALTERNATIVE systémique. Pendant la 

période de la transition de refondation 

tous les textes fondamentaux seront 

revus en profondeur, un nouveau 

contrat social entre les gouvernants et 

les gouvernés sera acté. La Transition 

REFONDATRICE se terminera par un 

référendum et des élections générales. 

La mise en œuvre de cette transition 

refondatrice politique, partira d’un point 

A, médiocre, vers un point B, bien 

meilleur, voire excellent ; Dans notre cas, 

le but de la Transition Refondatrice est 

de passer d’une dictature néocoloniale 

hypercentralisée et corrompue à un Etat 

souverain et démocratique dans lequel 

de larges pouvoirs sont dévolus aux 

collectivités locales, et qui est au service 

de la justice et de la prospérité pour le 

plus grand nombre. Une transition 

refondatrice doit être un processus bien 

structuré et parfaitement maitrisé. 

 

 

 

of men and women at the helm of the state. 

Its mission will be REFOUNDATION, 

meaning a profound change in the nature 

of the political system, i.e. a systemic 

ALTERNATIVE. During the period of the 

transition of refoundation, all the 

fundamental texts will be reviewed in 

depth, and a new social contract between 

the rulers and the governed will be en- 

acted. The REFOUNDING Transition will 

end with a referendum and general 

elections. 

The goal of the Refounding Transition is 

to move from a hyper-centralized and 

corrupt neo-colonial dictatorship to a 

sovereign and democratic state in which 

broad powers are vested in local 

authorities, and which is at the service of 

justice and prosperity for the greatest 

number. A refounding transition must be a 

well-structured and well-controlled 

process. 
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2.2 JUSTIFICATION 

La Transition Refondatrice trouve sa 

justification dans des raisons historiques, 

politiques, économiques sociales et 

culturelles. 

Historiquement, l’Etat du Cameroun a été 

créé en 1957 par un décret de l’Etat 

français. Au lieu d’être une expression du 

contrat social entre les enfants du pays, il 

s’est avéré être un instrument de 

perpétuation de l’exploitation et de la 

domination néocoloniales. Le Cameroun a 

été créé et construit sans la volonté de 

ceux qui sont appelés aujourd’hui « 

Camerounais ». D’où la nécessité de se 

réapproprier notre destin historique et 

d’en être les véritables et uniques maîtres. 

La Transition refondatrice est avant tout 

un acte de réappropriation historique du 

DESTIN NATIONAL, une volonté affichée 

de SOUVERAINETE TOTALE ET DEFINITIVE. 

Sur le plan politique, la refondation se 

justifie par l’absence de démocratie et de 

souveraineté. Depuis plus de 60 ans, le 

pays est sous le joug d’un régime 

totalitaire, qui revêt depuis 1990 des 

oripeaux de pluralisme, une démocratie 

de façade qui rend impossible toute 

alternance. Une oligarchie multiethnique 

règne sans partage, confisquant toutes 

les ressources humaines, financières et 

matérielles de l’Etat. La compétition 

électorale est biaisée par l’existence d’un 

parti-Etat de fait qui en contrôle tout le 

processus. Le jeu politique camerounais 

est enlisé dans une logique clientéliste et 

corruptrice.  

L’immobilisme est sa principale 

caractéristique. 

 

 

2.2 RATIONALE 

The Refounding Transition is justified by 

historical, political, economic, social and 

cultural reasons. 

Historically, the State of Cameroon was 

created in 1957 by a decree of the French 

State. Instead of being an expression of 

the social contract among the country’s 

children, it has proven to be an instrument 

for the perpetuation of neo-colonial 

exploitation and domination. 

Cameroon was created and built without 

the will of those who are now called 

«Cameroonians». Hence the need to 

reclaim our historical destiny and to be its 

true and sole masters. The refounding 

Transition is first and foremost an act of 

historical re-appropriation of the 

NATIONAL DESTINY, a declared desire for 

TOTAL AND DEFINITIVE SOVEREIGNTY. 

Politically, the refoundation is justified by 

the absence of democracy and sovereignty. 

For more than 60 years, the country has 

been under the yoke of a totalitarian regime, 

which since 1990 has been dressed up in 

the garb of pluralism, a fake democracy 

that makes any serious change impossible. 

A multi-ethnic oligarchy reigns supreme, 

confiscating all the human, financial and 

material resources of the state. Electoral 

competition is skewed by the existence of 

a de facto party-state that controls the entire 

process. Cameroon’s political game is 

bogged down in a clientelistic and 

corrupting logic. Standstill is its main 

characteristic. 
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                                                  Dans ce système fait de démocratie 

apparente et de dictature factuelle, en fait 

une démocrature, la voix des masses 

populaires est inaudible. Le désintérêt des 

citoyens pour la gestion des affaires 

publiques est criard. La Transition 

Refondatrice vise à redonner le pouvoir à 

son véritable propriétaire : le Peuple. 

Sur le plan économique, des accords 

néocoloniaux plombent structurellement 

notre décollage. Les miettes que nous 

laissent les impérialistes sont vite 

accaparées par une minorité insatiable 

composée de fonctionnaires corrompus et 

d’hommes d’affaires véreux dont 

l’enrichissement illicite contraste 

scandaleusement avec la paupérisation 

généralisée des populations. Une 

refondation vise à faire du Cameroun un 

pays économiquement autonome, maître 

de ses ressources naturelles et de sa 

monnaie, libre de définir et de conduire au 

gré des intérêts de ses populations, des 

politiques socio-économiques 

souverainistes.  

Sur le plan social, c’est le délitement moral, 

le repli identitaire, le langage haineux, la 

guerre larvée dans deux régions du pays, le 

tout sur un fond de batailles de succession 

au sein de l’oligarchie gouvernante du fait 

de l’âge très avancé chef de l’Etat ; toutes 

choses qui font planer sur le pays un risque 

d’implosion. Parler de Transition 

refondatrice dans un tel contexte découle, 

d’une part, de la volonté d’épargner à la 

population des souffrances qui peuvent lui 

être évitées, si un véritable dialogue social 

est entrepris, et d’autre part, d’ouvrir des 

perspectives de transformation positive 

pour le pays 

 

 

In this system of apparent democracy 

and factual dictatorship, the voice of the 

People is inaudible. This has led to a 

glaring citizens’ lack of interest in the 

management of public affairs. The 

Refounding Transition aims to give 

power back to its true owner: the People. 

On the economic front, neo-colonial 

agreements are structurally hampering our 

take-off. The crumbs left by the imperialists 

are quickly monopolized by an insatiable 

minority composed of corrupt public 

officials and crooked businessmen whose 

illicit enrichment contrasts scandalously 

with the generalized impoverishment of the 

population. A refoundation aims to make 

Cameroon an economically autonomous 

country, master of its natural resources 

and its currency, free to define and 

conduct sovereignist socio-economic 

policies according to the interests of its 

citizens. 

On the social level, it is moral disintegration, 

regional chauvinism, banalization of hate 

speech, protracted war and insecurity in 

two regions of the country, all against a 

background of succession battles within 

the governing oligarchy due to the 

advanced age of the head of state. All the 

above put the country at risk of implosion. 

Talking about a refounding transition in 

such a context stems, on the one hand, 

from the desire to spare the population 

avoidable suffering, and on the other 

hand, to open up prospects for positive 

transformation for the country. 
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La Transition REFONDATRICE est donc 

pour le Cameroun une urgence historique 

existentielle, un impératif éthique et une 

incontournable exigence politique. 

2.3 CONTENU DE LA TRANSITION 

Dans la vie d’une nation, il y a toujours un 

moment où le peuple se ressaisit et se 

pose de vraies questions par rapport à son 

existence. En effet, les nations les plus 

solides se construisent grâce à la volonté 

de leurs peuples. Les Camerounais ont 

besoin de s’arrêter et de penser leur pays, 

toute chose qui n’a jamais été faite ; ils ont 

besoin de mettre en place un véritable 

contrat social. Notre Transition 

Refondatrice commencera donc par la 

convocation des Etats Généraux du 

Peuple camerounais. Participeront à ces 

Assisses Nationales toutes les 

composantes politiques et sociales du 

pays. La mission desdites assises sera de 

donner la parole au Peuple afin qu’il 

puisse accomplir les missions suivantes : 

- Faire un bilan sans complaisance de la 

gestion politique, économique et sociale 

du Cameroun de 1950 à nos jours. 

- Prendre des mesures visant à réconcilier 

le pays avec son histoire et à ramener la 

paix dans les esprits et les cœurs. 

- Etablir les grandes valeurs sur lesquelles 

notre Nation s’appuiera pour assurer le 

vivre et être ensemble, la prospérité et la 

justice sociale 

 

 

Our REFOUNDING Transition will 

therefore for Cameroon an existential 

emergency, an ethical imperative and an 

unavoidable political requirement. 

2.3 CONTENT OF THE TRANSITION 

In the life of a nation, there is always a 

moment when the people pull themselves 

together and ask themselves real 

questions about their existence. Indeed, the 

strongest nations are built on the will of their 

peoples. Cameroonians need to stop and 

think about their country, something that 

has never been done; They need to put in 

place a real social contract. Our Refounding 

Transition will therefore begin with the 

convocation of the General Congress of 

the Cameroonian People. All the political 

and social components of the country will 

participate in this National Congress. 

The mission of the Congress will be to give a 

voice to the people so that they can 

accomplish the following missions: 

- To make an uncompromising assessment of 

the political, economic and social 

management of Cameroon from 1950 to 

the present 

- To take steps to reconcile the country with its 

history and bring peace to hearts and 

minds. 

- To establish the great values upon which 

our Nation will rely to ensure collective well-

being, prosperity and social justice 
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- Mettre en place un groupe d’experts qui, 

usant des mécanismes acceptés et revus 

par les pairs, devra évaluer les segments 

sociétaux en crise profonde et élaborer un 

cahier des charges obligatoires, 

contrôlable et mesurable pour la 

Transition Refondatrice ;  

- Constituer un Gouvernement d’Union 

Nationale de Transition, pour mettre en 

œuvre le cahier des charges de la 

Transition Refondatrice et pour organiser, 

à l’issue de la période de transition, un 

référendum sur les réformes 

institutionnelles majeures ainsi que des 

élections générales dont une 

présidentielle à deux tours ;  

2.4 DUREE DE LA TRANSITION 

Compte tenu de l’état de délabrement des 

institutions camerounaises, la transition 

refondatrice devrait s’établir sur une 

durée raisonnable. Une temporalité 

permettant d’édifier une nouvelle 

fondation pour le Cameroun. Une 

fondation qui assurera au pays durabilité, 

solidité et efficacité. Afin de remplir 

valablement les objectifs qui précèdent, 

nous avons opté pour une durée de 

transition de 4 ans. 

 

- To set up a group of experts who, using 

peer-review mechanisms, to assess the 

societal segments in deep crisis and 

develop mandatory, verifiable and 

measurable Goals for the Refounding 

Transition; 

- To constitute a Transitional Government 

of National Unity, to implement the 

specifications of the Refounding Transition 

and to organize, at the end of the transition 

period, a referendum on major institutional 

reforms as well as general elections, 

including a two-round presidential election. 

 

 

2.4 DURATION OF THE TRANSITION 

Given the dilapidated state of Cameroon’s 

institutions, the rebuilding transition 

should take place over a reasonable 

period of time, sufficient to build a new 

foundation for Cameroon. The new 

foundation must ensure to the country’s 

institutions sustainability, solidity and 

efficiency. To validly meet the above 

objectives, we have opted for a transition 

period of 4 years. 
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La Stratégie consiste à se fixer un 

objectif à long terme, et à se donner les 

moyens de l’atteindre compte tenu de 

ses propres forces et faiblesses, des 

forces et faiblesses des adversaires 

éventuels, ainsi que des opportunités et 

menaces émanant d’un environnement 

qui est généralement fluctuant. La 

stratégie prend donc en compte la 

situation d’ensemble, c’est-à-dire toutes 

les opérations, sur tout le théâtre 

d’action et pendant toute la durée du 

conflit. C’est l’art de gagner la guerre, 

c’est-à-dire d’atteindre son objectif final 

malgré les obstacles.  

Il est crucial de distinguer la stratégie de 

la tactique. La tactique est l’art de 

gagner une bataille, c’est -à-dire 

atteindre un objectif à court terme, sur 

un théâtre limité du conflit. On peut 

perdre plusieurs batailles et gagner la 

guerre, tout comme on peut gagner 

plusieurs batailles non décisives et 

perdre la guerre. L’art du stratège 

consiste à distinguer les batailles 

décisives de celles qui ne le sont pas, et 

de s’efforcer de gagner toutes les 

premières en perdant le moins les 

secondes. Dans notre noble marche vers 

la refondation du Cameroun, nous 

devrions choisir avec intelligence nos 

combats et éviter les distractions des 

détracteurs. 

 

 

 

 

Strategy is about setting a long-term 

goal and giving oneself the means to 

achieve it considering one’s own 

strengths and weaknesses, the 

strengths and weaknesses of potential 

adversaries, as well as the opportunities 

and threats emanating from an 

environment that is generally fluctuating. 

The strategy therefore considers the big 

picture, i.e. all operations, in the whole 

theatre of war and throughout the entire 

duration of the conflict. Strategy is thus 

the art of winning war, that is, of achieving 

one’s end goal despite the obstacles. 

It is crucial to distinguish between strategy 

and tactics. Tactics is the art of winning a 

battle, i.e. achieving a short-term objective, 

in a limited theatre of conflict. One can 

lose several battles and win the war, just 

as one can win several undecisive battles 

and lose the war. The art of the strategist 

consists in distinguishing decisive battles 

from those that are not, and in striving to 

win all the former with the least loss of the 

latter. In our noble march towards the 

refoundation of Cameroon, we should 

choose our battles wisely and avoid the 

distraction of detractors. 

 

 

III- LA STRATEGIE 

 

III- THE STRATEGY 
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3.1. NOS VALEURS FONDAMENTALES 

Une stratégie est soutenue par une doctrine, 

un ensemble de valeurs qui encadrent les 

choix des leaders. Nous sommes animés par 

des idéaux souverainistes, patriotiques, 

démocratiques et panafricanistes. Nous 

demandons que le Peuple soit au centre des 

préoccupations des gouvernants et que la 

forme de l’Etat soit en adéquation avec cette 

exigence. Nous souhaitons atteindre nos 

objectifs dans la PAIX et dans un cadre 

REPUBLICAIN.  

Notre action commune est portée par la 

base principielle d’Intégrité, d’inclusivité, de 

loyauté et de fidélité aux idéaux ainsi qu’aux 

camarades politiques de notre plateforme 

ATP.  

3.2. ANALYSE DES OPTIONS STRATEGIQUES 

L’histoire de l’humanité nous montre que les 

peuples ont à leur disposition une panoplie 

d’options stratégiques qu’ils combinent 

selon les circonstances historiques 

particulières et leurs valeurs fondamentales 

pour atteindre la VICTOIRE. Ces options 

sont :   lutte armée, coup d’Etat, insurrection 

populaire, appel aux puissances étrangères, 

négociations et élections. Nos valeurs de 

Paix éliminent l’option armée ; Notre 

approche républicaine est incompatible 

avec la préparation d’un coup d’Etat. Nos 

idéaux souverainistes et patriotiques ne 

s’accommodent nullement avec un appel à 

des puissances étrangères. Les négociations 

avec les partisans du statuquo nécessitent 

au préalable un changement dans les 

rapports de forces. 

 

 

 

 

3.1 OUR CORE VALUES 

A strategy is supported by a doctrine, a set 

of values that dictate the choices of 

leadership. We are driven by sovereignist, 

patriotic, democratic and pan-Africanist 

ideals. We demand that the people be at 

the center of the concerns of those in 

power and that the form of the State be in 

line with this requirement. We wish to 

achieve our goals in PEACE and within a 

REPUBLICAN framework. Our common 

action is driven by the principles of Integrity, 

inclusiveness, loyalty and fidelity to the 

ideals as well as to the political comrades 

of our ATP platform. 

 

3.2 ANALYSIS OF STRATEGIC OPTIONS 

The history of mankind shows us that 

people have at their disposal a panoply of 

strategic options that they combine 

according to historical circumstances and 

their fundamental values to achieve their 

Goals. These options are armed struggle, 

coup d’état, popular uprising, appeal to 

foreign powers, negotiations and 

elections. Our values of peace eliminate 

the armed option; Our republican 

approach is incompatible with the 

preparation of a coup d’état. Our 

sovereignist and patriotic ideals are in no way 

compatible with a reliance on foreign 

powers. Negotiations with the supporters of 

the status quo require a change in the 

balance of power. 
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3.3.  OPTION CHOISIE 

L’option choisie est LA VOIE DES URNES, 

par le biais d’UNE STRATÉGIE 

ÉLECTORALE GAGNANTE. Les 

imperfections criardes du système 

électoral ne doivent pas justifier le 

boycott des élections même si les forces 

ALTERNATIVES sont légitimes à 

continuer à exercer des pressions visant 

à améliorer le système électoral. 

Toutefois, l’analyse des données 

électorales passées montre qu'aucun 

parti de l'opposition (grand ou petit) ne 

couvre seul tout l'espace électoral. Dans 

plusieurs circonscriptions électorales, le 

parti-Etat RDPC est seul à présenter des 

candidats. Les partisans d’une Transition 

REFONDATRICE doivent donc mutualiser 

leurs ressources pour obtenir une 

majorité opérationnelle de 

circonscriptions électorales, c’est-à-dire, 

avoir une couverture territoriale qui leur 

permette d’espérer raisonnablement de 

gagner une élection présidentielle, et au 

minimum 91 députes et 180 communes. 

Cette stratégie nécessite la mise en 

place d’une large coalition d’acteurs 

politiques et de la société civile. Elle 

commande une large mobilisation 

populaire ainsi qu’une campagne 

nationale et internationale pour 

infléchir le rapport des forces.  Elle 

donne au Peuple qui est le véritable 

SOUVERAIN la mission sacrée de 

s’approprier le mot d’ordre de 

TRANSITION REFONDATRICE et de le 

transformer en une force politique 

puissante porteuse d’un avenir meilleur.  

 

 

3.3 SELECTED OPTION 

Our chosen option is  THE BALLOT BOX, 

through a winning electoral strategy. The 

glaring imperfections of the electoral 

system should not lead to the boycott of 

elections, even if the ALTERNATIVE 

forces are justified in continuing to exert 

pressure aimed at improving the electoral 

system. It is important to note that 

analysis of past electoral data shows that 

no single opposition party (large or 

small) covers the entire electoral 

landscape. In several electoral 

constituencies, the CPDM is the only 

party to present candidates. The 

supporters of a REFOUNDING Transition 

must therefore pool their resources to 

obtain an operational majority of electoral 

constituencies, i.e., to have a territorial 

coverage that allows them to reasonably 

hope to win a presidential election, and at 

least 91 parlementarians and 180 

municipalities. 

This strategy requires the establishment 

of a broad coalition of political and civil 

society actors. It calls for a large popular 

mobilization as well as a national and 

international campaign to change the 

balance of power. It gives the People, who 

are the true SOVEREIGN, the sacred 

mission to appropriate the slogan of 

REFOUNDING TRANSITION and to 

transform it into a powerful political force 

for a better future. 
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4.1 FORM AND NAME 

Promoters of a REFOUNDING 

Transition in Cameroon have formed 

an Alliance called ALLIANCE FOR A 

PEACEFUL TRANSITION (ATP). ATP is 

neither a new association, nor a 

merger of parties or associations. It is 

a framework for dialogue, consultation 

and pooling of political parties, civil 

society associations and personalities 

who wish to work TOGETHER for the 

REFOUNDATION of Cameroon.  

 

4.2 MEMBERSHIP AND 

PARTICIPATION PROCEDURES 

Membership of ATP is open and 

inclusive. Any organization or 

individual who agrees with the 

contents of this manifesto by signing it 

and accepting its terms may 

participate in the Alliance's activities. 

Any political party, civil society 

association or individual who not only 

accepts the entire content of the 

present Manifesto, but also commits 

to the realization of the Refounding 

Transition while implementing, within 

the framework of their respective 

organizations, the resolutions of the 

Alliance, is therefore a member of the 

Alliance. Any organization or individual 

who ceases to fulfill the above 

conditions excludes itself from the ATP 

without further formality.  

4.1 FORME ET DENOMINATION 

Les promoteurs d’une Transition 

REFONDATRICE au Cameroun se 

regroupent au sein d’une Alliance 

dénommée ALLIANCE POUR LA 

TRANSITION PACIFIQUE (ATP). L’ATP 

n’est ni une nouvelle association, ni une 

fusion de partis ou associations. Elle est 

un cadre de dialogue, de concertation et 

surtout de mutualisation des partis 

politiques, associations de la société 

civile et personnalités qui souhaitent 

œuvrer ENSEMBLE pour la 

REFONDATION du Cameroun.  

4.2. MODALITES D’ADHÉSION ET DE 

PARTICIPATION 

L’adhésion à l’ATP est ouverte et 

inclusive. Toute organisation ou 

personnalité qui marque de son accord 

le contenu du présent manifeste en y 

apposant sa signature et en acceptant 

les termes, peut participer aux activités 

de l’Alliance. Est donc membre de 

l’Alliance tout parti politique, 

association de la société civile et 

personnalités qui acceptent non 

seulement l’intégralité du contenu du 

présent Manifeste, mais s’engagent 

aussi à la réalisation de la Transition 

refondatrice tout en mettant en œuvre, 

dans le cadre de leurs organisations 

respectives, les résolutions de l’Alliance ; 

Toute organisation ou personnalité qui 

cesse de remplir les conditions ci-dessus 

s’auto-exclut de l’ATP sans autre 

formalité.  

 

 

 

IV-ORGANISATION 

 

IV-ORGANIZATION 
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4.3. MODES DE PRISE DE DÉCISIONS 

Les décisions de l’ATP sont prises en 

Assemblée Générale délibérative 

tenue virtuellement et/ou en 

présentiel. Le mode de prise de 

décision privilégié est le CONSENSUS 

lorsqu’il s'agit de questions 

fondamentales. Toutefois, sur 

certaines questions moins essentielles 

et sujettes à controverses, après 

délibérations, une majorité qualifiée 

suffira pour valider les décisions.  

L’Alliance doit garder son approche 

démocratique et son ouverture à la 

discussion sur tous les sujets qui 

l’exigent. 

4.4. MECANISMES DE 

COMMUNICATION 

Au début de chaque assemblée 

délibérative, un Président et un 

Secrétaire de séance sont élus de façon 

rotative. Le Procès-Verbal dressé par le 

secrétaire de séance contenant les 

résolutions de l’Assemblée est signé 

par le président de séance, le 

secrétaire de séance et tous les 

participants. Le Président de séance 

est le Porte-Parole Officiel de l’ATP 

jusqu’à la prochaine Assemblée. Il 

annonce au cours d’un point de presse 

les résolutions de l’assemblée qu’il/elle 

a présidée. Toutefois, tous les autres 

participants sont des ambassadeurs 

chargés de diffuser aussi largement 

que possible les résolutions de 

l’Alliance. 

 

4.3. DECISION-MAKING PROCEDURES 

ATP decisions are taken at deliberative 

General Meetings held virtually and/or 

in person. The preferred decision-

making method is CONSENSUS on 

fundamental issues. However, on 

certain less essential and controversial 

issues, after deliberation, a qualified 

majority will suffice to validate 

decisions.  The Alliance must maintain 

its democratic approach and openness 

to discussion on all matters. 

 

4.4 COMMUNICATION MECHANISMS 

At the start of each deliberative 

meeting, a Chairman and a Secretary 

are elected on a rotating basis. The 

Minutes, drawn up by the Session 

Secretary and containing the 

resolutions of the Meeting, are signed 

by the Chairman, the Session 

Secretary and all participants. The 

Chairman is the Official Spokesman of 

ATP until the next General Meeting. 

He/she announces the resolutions of 

the meeting he/she has chaired at a 

press briefing. However, all other 

participants are ambassadors, charged 

with disseminating the Alliance's 

resolutions as widely as possible. 
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GRANDES LIGNES DU PROGRAMME 
PATRIOTIQUE MINIMUM 

 

Une période de Transition Refondatrice 

commence par des Assises Nationales qui 

donnent au Peuple le pouvoir de définir le 

cahier des charges de la Transition. En tant que 

partie de ce Peuple, les organisations et 

personnalités alliées au sein de l'ATP 

proposent, à travers ce document, les grandes 

lignes du programme de la Transition 

Refondatrice qui sera soumis à l’approbation 

du Peuple lors des élections à venir. Ce 

programme fera ensuite l’objet d’un 

enrichissement de la part du Peuple lors des 

Assises Nationales de la Transition 

Refondatrice.  

5.1 REFONDATION DU CITOYEN 
Faire émerger un nouveau logiciel mental chez 
le citoyen camerounais  
 

a. Changer les mentalités et les 
comportements nocifs.  

b. Réconcilier le Camerounais avec son 
histoire 

c. Créer une conscience nationale supra 
ethnique  

d. Promouvoir le patriotisme et le service 
à la Nation 

e. Doter le citoyen d’un code éthique 
élevé par l’éducation civique 
 

5.2  REFONDATION DES INSTITUTIONS 
     Edifier un Etat souverain et démocratique au 
service de la nation 
 

a. Libérer notre pays des survivances du 
pacte colonial  

b. Rendre effective la séparation des 
pouvoirs exécutif, législatif et judiciaire 

c. Promouvoir un fédéralisme 
contextualisé respectueux de la 
cohésion nationale 

d. Donner réellement le pouvoir au peuple 
à travers des élections libres et justes 

 

OUTLINE OF THE MINIMUM PATRIOTIC 
PROGRAM 

 
A period of Refounding Transition begins with 

National Congress that gives the People the 

power to define the Terms of Reference of the 

Transition. As part of the People, the 

organizations and personalities allied within 

the ATP propose, through this document, the 

broad outlines of the program of the Refounding 

Transition that will be submitted to the approval 

of the People during the upcoming elections. 

This program will then be enriched by the 

people during the National Conference of the 

Transition.  

5.1 REFOUNDATION OF THE CITIZEN 
Shifting the mental paradigm of the 
Cameroonian citizen  
 

a. Doing away with harmful mindsets and 
behaviors.  

b. Reconciling Cameroonians with their 
history 

c. Creating a supra-ethnic national 
consciousness  

d. Promoting patriotism and service to 
the Nation 

e. Providing citizens with a high ethical 
code through civic education 

 

5.2 REBUILDING OF INSTITUTIONS 
     Building a sovereign and democratic state at 
the service of the Nation 
 

a. Liberating our country from the 
remnants of the colonial pact  

b. Making effective the separation of 
executive, legislative and judicial 
powers 

c. Promoting a form of state 
(contextualized federalism) that 
respects national cohesion 

d. Empowering the people through free 
and fair elections 

 

V- CHANTIERS DE LA 
TRANSITION REFONDATRICE 

 

V- BIG REFOUNDATION 
PROJECTS 
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  e. Eradiquer la corruption, le gaspillage et 

les détournements des deniers publics 

f. Régler définitivement le problème 

anglophone 

g. Intégrer officiellement les diasporas dans 

la vie nationale 

 

5.3  REFONDATION DE L'ECONOMIE  
Jeter les bases d’une économie autonome et 
prospère 
 

a. Rompre avec l’extraversion et la 
domination étrangère sur les leviers de 
l’économie nationale 

b. Se doter d’une monnaie souveraine  
c. Promouvoir l’enrichissement collectif par le 

travail et la formation du capital humain 
d. Consolider l’autosuffisance alimentaire 

et devenir un grenier de l’Afrique 
e. Favoriser le développement du monde 

agro-pastoral par la formation aux 
techniques appropriées et l’accès au 
financement 

f. Mener une politique industrielle qui 
donne la priorité à la transformation de 
nos matières premières 

g. Développer, promouvoir et faire bon 
usage de l’économie numérique 

h. Rester ouverts aux partenariats 
gagnant-gagnant avec tous les 
investisseurs étrangers sans 
discrimination 

 

5.4  LA REFONDATION SOCIALE 
Mener une politique sociale en faveur du plus grand 
nombre 
 

a. Favoriser le plein-emploi par la promotion 
de grands travaux d’intérêt public 

b. Développer et moderniser nos 
infrastructures publiques 

c. Promouvoir la santé pour tous par 
l’éducation, la prévention, et une 
couverture universelle 

d. Faciliter l’accès au logement et 
développer les transports en commun 

e. Promouvoir la pratique des sports et 
loisirs de masse 

f. Réduire les inégalités de train de vie 
entre les villes et la campagne 

e. Eradicating corruption, waste and 
embezzlement of public funds 

f. Finding a definitive solution to the 
Anglophone crisis 

g. Integrating the Cameroonian diaspora 
into national life 

 

5.3 REFOUNDATION OF THE ECONOMY  
Laying the foundation for a self-sustaining and 
prosperous economy 
 

a. Breaking free from extroversion and 
foreign domination over the levers of 
the national economy 

b. Creating a sovereign currency  
c. Promoting collective enrichment through 

work and human capital training 
d. Consolidating food self-sufficiency and 

becoming a breadbasket of Africa 
e. Promoting the development of the 

agro-pastoral world through training in 
appropriate techniques and access to 
financing 

f. Conducting an industrial policy that 
gives priority to the local processing of 
our raw materials 

g. Developing, promoting and making 
good use of the digital economy 

h. Remaining open to win-win 
partnerships with all foreign countries 
without discrimination 

 

5.4 SOCIAL REFOUNDATION 
Carrying out a social policy in favour of the greatest 
number of people 
 

a. Promoting full employment through the 
promotion of major public works 

b. Developing and modernizing our public 
infrastructure 

c. Promoting health for all through 
education, prevention, and universal 
health coverage 

d. Facilitating access to affordable 
housing and developing a public 
transport system 

e. Promoting the practice of mass sports 
and leisure 

f. Reducing inequalities in living 
standards between urban and rural 
areas 
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5.5 – LA REFONDATION CULTURELLE 
Promouvoir une culture Afrocentrée, 
moderne et compétitive 
 

a. Développer une culture nationale 
au service de l’unité et du progrès. 

b. Développer les industries culturelles 
et artistiques locales. 

c. Promouvoir une langue 
camerounaise de synthèse ainsi 
qu’une langue africaine commune  

d. Contribuer à la renaissance 

culturelle de l’Afrique 

 
 

5.6 – REFONDATION PANAFRICANISTE 
Gagner la bataille de l’unité véritable de 
l’Afrique 
 

a. Œuvrer résolument en faveur de la 
création d’un Etat fédéral africain  

b. Faire du Cameroun une plaque 
tournante de l’Unité africaine 

c. Instaurer le libre choix de la double 
nationalité pour les diasporas 
camerounaises 

d. Faciliter l’accès à la citoyenneté 
camerounaise des Africains issus de 
la descendance 

 

5.7 – REFONDATION DIPLOMATIQUE 
Mener une politique étrangère conforme 
aux intérêts du Cameroun et de l’Afrique 
 

a. Promouvoir l’entente et le respect 
mutuel entre les peuples du monde 

b. Œuvrer pour un monde plus 
pacifique, plus juste et multipolaire 

c. Œuvrer en faveur de l’équilibre 
écologique de l’univers 

5.5 – CULTURAL REFOUNDATION 
Promoting an Afrocentric, modern and 
competitive culture 
 

a. To develop a national culture in the 
service of unity and progress. 

b. Develop local cultural and artistic 
industries. 

c. Promoting a common Cameroonian 
and African language  

d. Contributing to Africa's Cultural 

Renaissance 

 
 

5.6 – PAN-AFRICANIST REFOUNDATION 
Winning the battle for the true unity of 
Africa 
 

a. Working resolutely for the creation 
of an African federal state  

b. Making Cameroon a Hub of African 
Unity 

c. Establishing dual nationality for 
Cameroonian diasporas 

d. Facilitating access to Cameroonian 
citizenship for all people of Africans 
descent 

 

5.7 – DIPLOMATIC REFOUNDATION 
Conduct a foreign policy in line with the 
interests of Cameroon and Africa 
 

a. To promote understanding and 
mutual respect among the peoples 
of the world 

b. Working for a more peaceful, just 
and multipolar world 

c. Working for the ecological balance 
of the universe 
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